<ORIGINAL>
aeeme:  CITY MULTI

Air-Conditioners
INDOOR UNIT c €
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMA-A
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMAL-A
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMA2-A

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D'UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

EMXEIPIAIO OAHINQN XPHXEQX

MNa ao@dAeia Kal cwoTA XPAon, TTOPAKAAEIoTE SIABATETE TIPOCEXTIKG AUTO TO EYXEIPIOIO XPAOEWS TIPIV BECETE O AciToupyia Tn povada KAIJaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de por a funcionar a unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL

Lees venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanleegget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for séaker och korrekt anvandning.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek igin lttfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

PBbKOBOACTBO 3A EKCIINOATALNA

3a 6esonacHa 1 npasunHa ynotpe6a, Morsi, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO MNpeau ekcrroartaumsita Ha knumatusaropa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejszg instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzagdzenia.

INSTRUKSJONSHEFTE

For sikker og riktig bruk, skal du lese dette instruksjonsheftet ngye for du betjener klimaanlegget.

PYKOBOACTBO MO 3KCIIYATALNN

[inst oBecnevenus NPaBWUmbHOO 1 6e30MacHoro KCMonb3oBaHHs CrefyeT 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLIMAMK, YKa3aHHbIMU B JaHHOM DYKOBOACTBE MO SKCMNyaTauyi, TLaTemnbHbIM 06p330M {10 TOTO, KaK MpUcTynath K UCMOmnb30BaHM KOHAMLIOHEPa.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pfed pouzitim klimatiza¢ni jednotky. Budete ji pak moci vyuzivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez zacnete pouzivat klimatizacnu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpe¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfeleld és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikényvben leirtakat a légkondicionalé berendezés izembe helyezése el6tt.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniski priro¢nik.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito pro€itajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.
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[Fig. A]

@: Airinlet on the rear

Lufteinlass auf der Rickseite
Admission d'air par I'arriere

Entrada de aire en la parte posterior
Ingresso aria sul retro

Luchtinlaat aan de achterkant
Entrada de ar na parte posterior
Eicodog aépa atré tmiow
BosnyxosabopHuk c3aan

Arkadaki hava girisi

Pfivod vzduchu v zadni ¢asti

Privod vzduchu na zadnej strane
Légbedmld nyilas a hatoldalon

Wilot powietrza z tytu

Vstop zraka na zadniji strani
Luftintag pa baksidan

Ulaz za zrak straga

Bxop 3a Bb3ayx OT 3agHaTta cTpaHa
Admisia aerului prin partea din spate
Luftinnlgp pa baksiden

Luftindtag pa bagsiden

@: Airinlet at the bottom

Lufteinlass auf der Unterseite
Admission d'air par le bas

Entrada de aire en la parte inferior
Ingresso aria nella parte inferiore
Luchtinlaat aan de onderkant
Entrada de ar na parte inferior
Eicodog aépa améd kdtw
Bo3nyx03abopHuK BHU3Y

Alttaki hava girisi

PFivod vzduchu ve spodni ¢asti
Privod vzduchu na spodnej strane
Légbedmld nyilas az alsé oldalon
Wilot powietrza z dotu

Vstop zraka na spodniji strani
Luftintag pa undersidan

Ulaz za zrak na dnu

Bxop 3a Bb3dyx OT jornHarta ctpaHa
Admisia aerului prin partea inferioara
Luftinnlgp pa undersiden

Luftindtag i bunden

Filter
Filter
Filtre
Filtro
Filtro
Filter
Filtro
DikTpo
dunesTp
Filtre
Filtr
Filter
Szlrd
Filtr
Filter
Filter
Filtar
duntbp
Filtru
Filter
Filter

Air flow

Luftfluss

Flux d'air

Flujo de aire
Flusso d'aria
Richting van de luchtstroom
Fluxo de ar

Pon aépa
Bo3ayLiHbIn noTok
Hava akis!

Pratok vzduchu
Pradenie vzduchu
Légaramlas
Przeptyw powietrza
Pretok zraka
Luftfléde

Protok zraka
Bb3gyLieH notok
Fluxul de aer
Luftstram
Luftstrem
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EvouUppuato TnAEXEIPICTHPIO

TuRua AsiToupyiwv

: MITSUBISHI
ELECTRIC

PM 2:38 Fri
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Koupd Aerroupyiag
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] ® Koupri [ON/OFF]

Méote yia va ENEPFOMOIHZETE/ANENEPIOMOIHZETE (ON/OFF) Tnv
EOWTEPIKN povada.

] @ Koupri [ENIAOIH]
MéoTe yia va ammobnkevoeTe TN pUBUION.

| ® Koupi [ENIETPO®H]

MiéaTe yia va emMOTPEWETE OTNV TTPONYyoUpEVN 086vn.

| @ Koupri [MENOY]
MéoTe yia va eTavagépeTe To Baoikd pevou.

| ® Oomoespwro LCD

Oa gppavioTolv ol pubpioeig AeIToupyiag.

‘Otav o oTioBI0g PWTIONAG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG, UE TNV TTiECN
OTTOIOUBATIOTE KOUUTTIOU O WTIOPOG AUTOG Ba evepyoTToindEi kal Ba TTapapeivel
QAVOUMEVOG VIO HIa GUYKEKPIPEVN XPOVIKH TTEPiodo, avaloya Pe TNV 0Bdvn.

‘Otav o o1ioB10G WTIoPOG Eival ATTEVEPYOTTOINKEVOG, ME TNV TTiECN
OTTOIOUOATIOTE KOUNTTIOU O QWTIONOG auTOG Ba evepyoTToIndEi Kail n
Aeitoupyia Tou dev diegayeTal. (ekTOG Tou koupTTioU [ON/OFFY])

| ® Auxvia ON/OFF

AuTr n Auxvia avapel rpaoivn, 6co n govada gival ag Aeitoupyia. AvapBoofrvel
EVW TO TNAEXEIPIOTAPIO EKKIVEITAI i} dTAV UTTAPXEI OPAAUQ.
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O1 AsiToupyiag TwWV KOUPTTIWV AgiToupyiag aAAdgouv avaAoya pe Tnv o06vn.
Avatpégre oTOV 05NYO AEITOUPYIAG KOUMTTIWYV TTOU EPPAVIJETAI OTO KATW
HépOg TG 086vNng LCD yia Tig A&iToupyieg TTouU §UTTNPETOUV OE pIa
OUYKEKPIMEVN 006V

Otav 1o oUOTNUO EAEYXETAI KEVTPIKA, eV Ba eppavioTei 0 0dnyog
AgITOUPYiaG KOUPTTIOU TTOU AVTIOTOIXEI OTO KAEIBWHEVO KOUTTI.

Baoikn 086vn
PM 2:30 Fri

Baoikoé pevou
Main lain_menu

Roon 28.5°CE [gge, ()

Set temp. Energy saving

28 B p (& (@] LY ¥ [i¥] )
I | -
C
L I W L I W
@ ® @ ®
006vn pevou
Tperation 0dnyog Aerroupyiag

Mane -Louver -Vent. (Lossnay)
Hish power
Comfort

(== )
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| @ Koupri Asitoupyiag [F1]

Baoikr 086vn: MiéoTe yia va aAAGEeTe TN KaTAoTOON AEITOUPYIOG.
006vn pevou: H Aeimoupyia Tou KoupTTioU Sla@épel avaAoya pe TRV 086vn.

| ® Koupri Asitoupyiag [F2]

Baoikr 086vn: MEoTe yia va PeIoETE T Beppokpaaia.
Baoikd pevou: MEoTe yia va JETAKIVATETE TOV KEPOOPO APICTEPC.
086vn pevol: H Aeitoupyia Tou KoupTTioU dia@épel avaAoya pe TRV 08évn.

| ® Kouprri Acitoupyiag [F3]

Baoikr 08évn: MiéoTe yia va au§AoeTte Tn Beppokpaaia.
Baoiké pevou: MEOTE yia va PETAKIVAOETE TOV KEPaopa OegId.
006vn pevou: H Aeimoupyia Tou KoupTTioU Sla@Eépel avaAoya Pe TRV 086vn.

| © Koupri Acitoupyiag [F4]

Baoikr 086vn: MiéoTe yia va aAAGEeTe TNV TaXUTNTA TOU AVEUIOTAPA.
006vn pevou: H Aeimoupyia Tou KoupTTioU Sla@épel avaAoya Pe TRV 086vn.



TuRpa 006vng

H kUpia 086vn ptropei va TpoAaAAeTal pe U0 dla@opeTikoug TpodTTouG: "TARPNG" kai "Baoiki". H epyoaTaaiakr pubuion eival "MARpng" MNa va
yupioete oTn Aermoupyia "Baaoikn", aAAGETe TN pUBuIoN oTn puBuion Kupiag 086vng.

| KatdoTtaon Asitoupyiag MARpng

* OAa 1a eikovidia TTpoBaAlovTal TTpog €TTEERyNON.

? @?@@@ @ @®
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Room 28.5°C = K @
Set temp.
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] ® Kardoraon Asitoupyiag

| KardoTtaon Asitoupyiag Baoikog

@

PM 2:30 Frid—@

Set temp.

Mode

— Temp.

®

I @

EdWw epgavidetal n katdoTaon AEIToupyiag TG ECWTEPIKAG HOVAdaG.

| (2 Npo-pubuiopévn BsppoKpaTia

Edw epgavifetal n Tpo-pubpiouévn Bepuokpacia.
I (3 PoAéi

Edw epgavigetal o Tpéxwyv XpOvog.

| @ TaxotnTa avepiotipa

Edw epgaviletal n pubuion TaxyTnTag avepioTAPA.

| ® 03nyég AciToupyiiov koupTTIGIV

Edw gpgavifovtal o1 AEITOUpYieg TV avTIOTOIXWY KOUUTTIWV.

o S

EpgaviZetal 6tav n Aeitoupyia ON/OFF eAéyxeTal KeVTpIKA.
O
| 2l

Epgavifetar 6tav n katdoTacon AeItoupyiag eEAEYXETAI KEVTPIKA.

1o S8

EpgaviZetal 6Tav n mpo-pubpiopévn Beppokpaaio EAEYXETAI KEVTPIKA.

o 8=

Epgavidetar 6tav n Asitoupyia eTTava@opdg GIATpou eAEyXETAI KEVTPIKA.

lo B

[Mpoadiopidel TO TTOTE XPEIGZETAI GUVTHPNON TO PIATPO.

] @ O¢ppokpacia Swpariou

Edw epgavidetal n Tpéxouca Bepuokpaacia dwuartiou.

|2 @

Epgavigetal 6tav 1o KOUPTTIA €ival KAEIDWHEVA.

12 ©

Epgavigetal tav €xel evepyotroinBei To «On/Off timer», To «Night setback» f n
AeiToupyia XpovodiakoTTn «Auto-off».

To ®@ eP@avigeTal dTav 0 XPOVODIAKOTITNG £iVAI OTTEVEPYOTTOINKEVOG OTTO TO
KEVTPIKG oUOoTNUa EAEYXOU.

[o &

EpgaviCetal 6tav éxel evepyoTtroindei o eBdopadiaiog XpovodIaKOTITNG.
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Epgavidetal vy o1 Jovadeg AciToupyolv TNV KATAaTaoN AEITOUpYiag
€€0IKOVOUNONG eVEPYEIQG. (Aev Ba ENPaVIOTE € OPITPEVA HOVTEAD ECWTEPIKWY
Hovadwv)

1
Epgavidetal evw ol eEwTepIkEG povadeg Asitoupyolv oTnv aBopuBn KatdoTaon
AeiToupyiag.

|2 =

Epgavidetal 6Tav 1o eVOwPOTWUEVO BepPIoTOp GTO TNAEXEIPIOTAPIO EXEI
gvepyoTToIndsi yia TNV TTapakoAoUBnon Tng Bsppokpaciag dwyariou ().

@ Epgavigetal 6tav 10 BepuioTop 0TNV €0WTEPIKA PovAada eival
EVEPYOTTOINUEVO Yia TNV TTapakoAouBnan Tng Beppokpaaiag dwuaTiou.

|® o
Mpoadiopidel T pUBUION TITEPUYIOU PTEPWTAG.

|® =
Mpoodiopilel T pubpIon TTEPTidAG.

o X

Mpoadiopidel T pUBUION e§aepITUOU.

o &

Epgavigetal 6tav 10 €0p0og TTPo-puBpIcPEVNG BepUoKpaTiag gival TIEPIOPICHEVO.

| @ Kevrpikég éAeyxog
Epgavietal yia éva opiopévo xpovikd dIAoTnua, 6tav AEIToupyei éva oToixEio
KEVTPIKG EAEYXOMEVO.

| ® Evdai§n wpokatapkTikou o@dAparog

Av TTPOKUWYEI TIPOKATOPKTIKO OQAAUQ, EPPaVICeTal KWBIKOG TQOAAPATOG.

O1 repI00o6TEPEG pUbpioelg (ekTog Twv ON/OFF, katdoTaong
AeIToupyiag, TaxUTNTag AveUICTAPA) HTTOPOUV va yivouv atd To
Baoiké pevou.




Mepiexopeva

1. TPO@UAGKTIKWYV PETPWY acPaAeiag
1.1, EYKATAGTOON ..vveiveeiieinne
1.2. Z1n didipkela Asimoupyiag .
1.3. Téraypa Tng povadag oav dypnoTn....

2. Ovopara Kal AEITOUPYIEG TWV BIaPoPpwY EEAPTNUTAWY

3. TpoTog Aeiroupyiag
3.1. ENEPTOMOIHXH / AMENEPIOMOIHZH ...
3.2. Kardotaon Aeimoupyiag
3.3. TMpo-pubuiouévn Beppokpaaia..
3.4. Taylutnta avepiotThpa

1. NMPOQPUACKTIKWYV PETPWYV ao@PaAgiag

O £&uTtvog TPATTOG XProng
®dpovTida yia To Pnxavnua
Avixveuon BAaBwV .....
Epyaaoieg eykatdoTaong Kal HETAPOPAG Kal EAeYX0G
Mpodiaypagig

© N oA

» Mpiv BéoeTe o€ Aeitoupyia Tn povada, BeRaiwbeite 611 ExeTE SiaBdoel
oAOkAnpo 1o TuApA TEPi "MPOPUAAKTIKWY PETPWYV aoPaAgiag”.

» To TpApa mePi "MPO@UAAKTIKWY METPWYV AC@PAAEiag” TTEPIEXE]
ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV ao@dAeia. MapakaAeioTe va

BeBaIVEDSTE OTI EQPAPUOTLETE TA PETPO AT POAAEING.

ZUpBoAa TTou XpnoiPoTToloUVTal OTO KEIPEVO

AN Mpos&idotroinon:

Meprypd@el TTPO@UAAKTIKG PHETPA TTOU TTPETTEI VO AapBdvovTal yia
V'arro@peUyeTal 0 Kivduvog TpaupaTiopoU i o Bavartog Tou XpRoTn.

A\ Npoooxn:

Meprypd@el TTPO@UAAKTIKA HETPA TTOU TTPETTEI VA AapBdavovTal yia
v'atrogeuyeral BAdBn oTn povada.

ZUpBoAa TTou XpnoiPoTToloUVTal OTIG EIKOVOYPAPNTEIG

Acgiyvel evépyela TToU TTPETTEN V'ATTOPEUYETAI.

Agixvel HEPOG TNG CUOKEUNG TTOU TTPETTEI VO YEILVETAL.
Znuaivel 0TI TTPETTEI VO TIPOCEXETE TA UEPN TTOU TTEPIOTPEPOVTAIL. (AUTO TO
oUpBoAo ep@aviCeTal oTNV ETIKETA TNG KUPIOG HOVADAG.) <Xpwua: KiTpIvo>

: Mpoooxn kiviuvog até nAekTpotrAngia. (Autd To oUpBoAo epgavideTal oTnv
ETIKETA TNG KUPIAG HOVADAG.) <Xpwua: KiTpIvo>

0 * Agixvel 0TI TPETTEl ViakoAouBoUvTal 0dnyieg GNPAVTIKOU TTEPIEXOPEVOU.

>

AN Mpoe&idoTtroinon:
Alaadere TPOOEXTIKA TIG ETIKETEG TTOU £ival KOAANMEVEG TTAVW OTNV
KkUpIa povada.

1.1. EykardoTaon

» A@ou JI0BACETE TO EYXEIPiISIO OBNYIWV XPOEWS, UAAGETE TO OE KATTOI0
ao@alég pépog padi pe To Eyxeipidio Eykardotaong Tng povadag yia va Ta
oupBouleleoTe O6Tav XpelddeTal. EGv n povada TpOKeITal va XPNOIMOTTOIEITAl
a1rd dAAo dropo, BeRaiwOeiTe OTI APRVETE TO £YXEIPiISIO G'aUTO TO ATOMO.

AN Mpos&idoTroinon:

* H gykardoTtaon Tng povadag dev TPETEl va YivETAl OO TOV XPAOTH. ZNTAOETE
a1ré TO KATACTNHA TTOU TNV ayopdoaTE i} a1 §ouadiodoTnpévn eTaipeia va
KAVOUV TNV £yKATdoTaoN TnG povadag. Edv n eykardoTaon tng povadag dev
Yivel 6TTwg TTpoBAETTETaI, EVOEXETAI VA £XEI TAV OTTOTEAEOHA VO TTOPOUCINCTEI
Siappon vepoU, va TpokAnBei nAektpotrAngia | va cupBei Tupkayid.

H eykardoTaon Tng povdadag Sev TPETTEl va YiveTal oTré ToV XpAOTH. ZNTAOETE
a1rd TO KATACTNHO TTOU TNV ayopdoaTe fj a1rd e§ouaiodoTnuévn eTalpEia va
KAVOUV TNV gyKaTdoTaon Tng povadag. Edv n eykardoTtaon Tng povadag dev
Yivel 6TTwg TTPoBAETTETON, EVOEXETAI VA £XEI TAV ATTOTEAECUA VA TTAPOUCIOCTEN
Siappon vepoU, va TpokAnBei nAekTpotrAngia 1) va ocupBei TTupkayid.

210 Eyxeipidio Odnyiwv yia Tnv EykatdoTaon 8a Bpeite AETTTONEPEIEG TTOU
apopouV TNV NEB0SO EYKATAOTAONG TTOU 00G TTPOTEIVOUHE. Ol 0IKOSOMIKEG
aAAayég TTou TuXOV B'atraiTnBoUv yia TNV EyKATAOTACN TNG HOVAdag
TPETTEI VA YivovTal wg TTPORAETTETAI ATTO TIG KATA TOTTOUG JIATASEIG TTEPT
OIKOSOWV.

MoTé punv €MIOKEVAJETE TN HOVADA ) TNV PETOPEPETE OE GAANO PEPOG Ol iSIol.
Edv o1 emIoKeUEG | N HETAQOPAG BEV Yivouv OTTWG TTPORAETTETAI, EVOEXETAI
va £XEI 0AV ATTOTEAECHA VO TTAPOUCINCTEI Slappor vepou, va TTPpokAnOei
nAekTporrAngia i va cupfei Tupkayid. Edv n povada xpeiddeTal ETMIOKEUR
A va peTapepOei o€ GAAO PEPOG, CUUPBOUAEUTEITE OXETIKA TO KATAGTNHA
a1ré TO OTroio TNV AYOPAOTATE.

* Mnv a@niveTe Ta NAEKTPIKA pépn va épOBouv o€ eTTaPN PE VEPOS (VEPO
TAUCIPaTOG) KTA.

Mrropei va TpokAnBei nAekTpotrAngia, TTupkayid i KATTVOG.

Inpeiwon1: Otav wAéveTe TOV EVAAAGKTN BEpPOTNTAG KAl TO doXEio
atmooTpdyyiong, BeBaiwdeite 6TI To KIBWTIO EAéyxoU, TO
poTép Kai To oUuoTnua LEV 6a rapapeivouv oTeyvd,
XPNOIMOTTOIWVTAG éva adidBpoxo KAAuppa.

Inpeiwon2: Moté pnv oTpayyileTe To VEPO TTAUCIPATOG TOU SoxEiou
ATTOOTPAYYIONG KAl TOU EVOAAGKTN BgppdTNTAG
XPNOIMOTTOIWVTAG TNV avTAia aTTooTpdyyIong. ZTpayyiSeTe
TO VEPO §EXWPIOTA.
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* AuTA n ocuokeun dev TTpoopideTal yia XpRion aimé dropa
(oupTrEPIAOUBAVOHEVWYV TWV TTAISIWV) PE TTEPIOPICTHEVEG PUOIKEG,
a1o0NTNPIaKEG ) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, | HE ATTOUCIA EUTTEIPIOG KAl
yvwong, pe e§aipean Tnv emiBAeywn | kaBodAynon Toug oTn Xpron Tng
OUOKEUNG aTTO TO ATOMO TToU Eival UTTEUBUVO YIa TV 0OPAAEIG TOUG.

* H ouokeun auti TpoopieTal yia XprRon amrd EUTTEIPOUG 1 EKTTAISEUNEVOUG
XPNOTEG OE KATAOTAHATA, OTNV EAA@PPA Biounxavia Kol 0€ aypoKTAHATA 1
yla EUTTOPIKA XPAON o1rd pn &181koUg.

* Mn xpnoipoTrolgiTe TPOCBETIKO avixveuong Siappong.

* Mn XpPNOIUOTTOIEITE SIAPOPETIKO TUTTO YPUKTIKOU OTTO AUTOV TTOU
uTToSEIKVUETAI OTA EYXEIPIBIO TA OTTOia CUVOBEUOUV TN povada Kal GTNV
mIvakida.

- Karmi Tétoio ptropei va TrpokaAéoel Bpavon Tng povadag i Twv CWARVWY, €iTe
va €XEl WG aTTOTEAETHA £€KPNEN 1) TTUPKAYIG KT TN XPAON, TNV ETTIOKEUA A TN
OTIYMA aTrépPIYng TNG HOVAdaG.

- Emiong, pmropei va ammoteAéoel TTapafioon Twv I0XUOVTWY VOHWV.

- H MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION &¢v ptropei va Bewpn0ei
uTTEUBUVN YIa SUOAEITOUPYIEG ) aTUXAATA TTOU TTPOKAAOUVTaI aTTd TN XPAon
AavBacouévou TUTTOU WUKTIKOU.

1)ESwtepiki Movada

N\ NpoeidoTroinon:

¢ H eykardoTaon Tng eEwTEPIKNG HOVASag TTPETTEl va YiveTal TTAVW O€
oTaBepn Kal ETTITESN eMIQPAVEIN, O MEPOG TTOU BEV UTTAPXE! KivOuvog
OUCOWPEUONG XIoVIoU, @UAAWYV a1rd SévTpa I ATTOPPIMATWV.

* Mn oT1ékeoTe 1 ToroBETEITE S1APOpPA €idNn TTAVW OTNn povada. EvaéxeTal va
TECETE N TA €iBN EVOEXETAI VA TTEGOUV KaI VA TTPOKAAEGOUV TPAUHATIOUO.

N\ Npoooxi:

* H eykardoTaon TnG ewTEPIKNG HOVASaG TTPETTEN va YiVETAI O HEPOG OTTOU
o aépag Trou egépXeTal Kal 0 66puBog TTOU TTaPAYETAI ATTO TNV Yovdada va
HNV evoxAoUv Toug YEITOVEG.

2)EcwrTtepikn Movada

N\ NpoeidoTroinon:

* H gykardoTaon Tng ECWTEPIKAG HOVASAG TTPETTEI VA YiVETAI NE aKpiBEla.
Edv n povada dev gival oTEPEWMEVN KOAd, EVOEXETAI VA TTECEI KAl VA
TTPOKAAECEI TPAUHATIOHNO.

3)TnAexeipiotipio

N\ NpoeidoTroinon:
¢ H gykardoTaon Tou TNAEXEIPICTAPIOU TIPETTEI VA YIVETAI ME TETOIO TPOTTO
WOTE TTAISIA VA P JTTopouUV va Trai{ouv p'auTd To 6pyavo.

4)XwAAvag atroxETeuong

N\ Npoooxi:

* BeBaiw0eite 611 £Xel EYKATAOTAOEI O CWARVOG ATTOXETEUONG WOTE N
aTroX£TEUON VO YiveTal opaAd. AavBaopévn EYKOTAOTAOTAON EVOEXOHEVWG
va kataAngel og Siappon vepou TTou Ba TTpokaAéoel JnUId oTa ETTITTAC.

5)HAekTPIKN KAOAWSiwon, aoPAAEIEG 1) SIOKOTITNG
KUKAWMOTOG

N\ NpoeidoTtroinon:

* BefaiwOeite 6TI N povada TpoPoSoTEiTAI ATTO ATTOKAEIOTIKA YPOUMA
apoxng. Eav otnv idia ypappun éxouv ouvdedei kal GAAEG CUOKEUEG,
evOEXETAI VO TTPOKANBET UTTEPPOPTWOT).

BeaiwBeite 0TI UTTApPXEl NAEKTPIKOG BIAKOTITNG.

BeaiwBeite 6TI XpnoipoTToiouvTal o1 TINEG TTOU TTPORAETTOVTAI VIO TNV
NAEKTPIKN TAON TNG HOVABAG Kal yIa TNV dCPAAEIa 1} TO SIGKOTITN TOU
KUKAwpOTOG. MoTé va xpnoipotroiouvTal KAAWSIa | ao@PAAEIEG ME
UYNAOTEPEG TINEG OUTWYV TTOU KaBopifovTal yid TIG HOVADEG.




6)eiwon
N\ Npoooxi:

* H povada mpétrel va yelwveTal KavoVviKd. MoTé dev pétrel va ocuvdéeTal To
oUppa TNG YEiwong pe To cwARva ykadiou i vepou, Pe To aAe§iképauvo
HE TO TNAEQWVIKO oUppa yeiwong. Edv n povada dev éxel yelwOei
KaVOVIKd, evOéXeTal va Td0el nAekTpotrAngia To dTopo ou Ba Tnv ayyiger.

* EAéyxeTe ouxvd yla va SIOTTICTWVETE OTI TO OUPHA YEIWONG ATTO TV
€£SWTEPIKN HOVADA TUVIEETAI KOVOVIKA TOOO HE TO TEPHATIKO YEIWONG TNG
Hovadag 600 Kal uE To NAEKTPOBIO yeiwong.

1.2. Z1n didpkela Asitoupyiag

N\ NposgidoTroinon:

Mn erdre ] MITOIAI{eTE VEPO TTAVW OTN HOVADA KAl UN TNV aYYieTE PE
Bpeyuéva xépia. Yapyel kivduvog va pokAnBei nAektpotrAngia.

Mn ypekddete e0@AEKTO aéplo KOVTA OTn povada. Evaéxeral va mpokAnOei
TTUPKaYId.

Mn TomroBeTeite OeppdoTpa ykadioU i KAOE AAAN CUCKEUR TTOU TTOPAYE!
YUupVR @AOya o€ HEPOG OTTOU Ba eKTiIBETA OTNV ATTOBOAN AEPIWV ATTO TN
povada. H kalon Tng BeppdoTpag eveExeTal va gival aTeARG.

Evw n e§wrtepikn povada BpiokeTal o Asitoupyia dev pérel va Bydadere
TO UTTPOCTIVO QPATVWHA 1} TOV TTPOQUAAKTAPA TOU avepIoTAPA. EvaéxeTal
VO TPOUHOTIOTEITE EAV AYYISETE TTEPIOTPEPONEVA PPN, | HEPN HE UPNAR
Tdon peUPATOG.

Mn BadeTe Ta SAKTUAG 0OG, HOKPOOTEVA TEMAXIA KATT HECO OTA AVOiyHOTO
E1I00YWYNG Kal E§aywyng aépa Tng Hovadag, 0 aVEUIOTAPAG OTO ECWTEPIKO
NG HOVASaG TEPICTPEPETAI PE MEYAAN TaXUTNTA Kai gival miBave va
TPOKANOEI TpAUUATIONOG. MPETTEI VO TTIPOTEXETE OKOMN TTEPICOOTEPO EGV
BpiokovTal TaIS1G KOVTA OTN CUOKEUNR.

Edv aouvin0i1oTEG HUPWBIEG EKTTEPTTOVTAI ATTO TNV HOVASA, OTAMATACETE vV
TN XPNOIYOTIOIEITE, KAEITETE TOV NAEKTPIKO S1AKOTITN KAl CUMBOUAEUTEITE TO
KATAoTNUa a1rd TO OTroio TNV ayopdoare. EGv ouvexioere va Tn
XPNOIHOTIOIEITE, EVOEXETAI VO TTPOKANBEi BAGRN, nAekTpoTrAnia
TTUPKaYId.

MoAig rapaTnpnoeTe Trapdgevoug R aouvnBioToug fRXoug, 86pufo , N
KpadaopoUg, OTOPATAOTE TNV AEITOUPYia TNG CUOKEUNG KAEIVOVTOG TOV
SIKOTITN TTOPOXAG NAEKTPIKOU PpEUPATOG KAI ATTOTAOEITE OTOV PETATTWANTH
TTOU 0OG TNV TTPOPNOEUTE.

Aev Trpémrel va KAIJOTI(ETE TOUG XWpPOoUG PE KPpUOo aépa utrepBoAikd. H o
KaTdAAnAn Bgppokpacia dwuaTtiou gival auTh TTou BPICKETAI EVTOG TwV 5
°C amo Tnv e§wTeEPIKN BeppoKkpaacia.

Mnv emITPETTETE O€ dTOPA PE AVATTNPIO 1) O€ HWPA Va KdBovTal i} va
OTEKOVTOI OTNV KATEUOUVON PONG TOU aépa TTOU £EEPXETAI OTTO TN OUCKEUN
KAIpaTiopou. Evaéxeral va mpokAnBoUv mpoBAfpaTa uyeiag.

)

.

N\ Npoooxn:

¢ Mn XpNOIMOTIOIEITE AIXUNPG AVTIKEIPEVA YIA VO TTAOTATE TO KOUMTTIA, N
evépyela auTn evaExeTal va TrpokaAéoel BAGRN oTo TNAEXEIPIOTAPIO.

Mn oTpifeTe ) TPARATE TO KAAWSI0 TOU TNAEXEIPIOTAPIOU, Ol EVEPYEIEG
auTég EVOEXETAI Va TTPOKOAéTOUV BAAGBN OTO TNAEXEIPIOTAPIO ME
ATTOTEAECMA TNV EAATTWHATIKA TOU AgITOUpYid.

* Mnv a@aipéoeTe TOTE TO Avw KAAUPPa Tou ThAEXEIpIoTApPIou. Eival
ETMIKIVOUVO VA a@aIpEiTE TO AVW KAAUPPO TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAl VO
ayYieTE TIG TMVOKIOEG TUTTWHEVWY KUKAWUATWYV TTOU BpicKovTal OTO
EOWTEPIKOG TOU e§apTAMATOG. TéTOI EVEPYEIa atroTeAE KivBuvo BAGRNG Kal
TTUPKAYIAG.

Mnv atrotrelpadeiTe TTOTE Vo KOBAPIOETE TO TNAEXEIPIOTAPIO
XPNOIPOTTOIWVTAG KoupeAOTTava HE BeviOAIo, SIGAUTIKEG OUTIEG, KAl
oTidrote dAAou €idoug Xnuikd. TéTolou €idoug amoTreipa Kabapiouol
TPOKOAEI aTTOXPpWHATIONO Kai BAdREeS. MNa Tov KaBapiopd SUoTKOAwV
AekéBwv, BPESTE Eva TTavVi € £va OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO AVAMEUEIYHEVO
HE VEPO, OTPAYYISETE TO TEAEIWG KAl CUVEXIOTE OTNV ETTAAEIYN TWV
AekESWV. AQOU TEAEIWOETE CPOUYYIOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO HE éva KaBapod
OTEYVO Travi.

MoTé pun PITAOKAPETE | KAAUTITETE TO AvVoiyHOTd E10650U Kal €650V aépa
TNG ECWTEPIKNAG Kal TNG E§WTEPIKAG HOVASag. YWYnAG EmITTAd TOTTOBETNHEVA
KATW OTT6 TNV ECWTEPIKI MOVADA, ] OYKWAN AVTIKEINEVA OTTWG HEYGAQ
KAoOVIO TOTTOBETNPEVA KOVTA OTNV EWTEPIKA HOVASa, EAATTWVOUV TRV
ATTOTEAECHATIKOTNTA AEITOUPYIAG TWV HOVASWYV.

Mnv KaTeuBUveTE TNV PON TOU aépa o€ QUTA i} o€ TTOUAIA TTOU BpiokovTal
Héoa o€ KAouBId.

EgaepileTe ouxva 10 XWwpo 1rou KAiparifetal. Edv n povada Aeitoupyei
OUVEXWG O€ KAEIOTO XWPO YId HEYGAO S1GOTNUA, O AéPAG OTTOKTA TN
HUpwdid kAsiooUpag.

.

Ze mepimTwon BAGRNg

N\ NpoeidoTtroinon:

* Mnv TpoTroTrolgiTe TTOTE TO KAIMATIOTIKO. ETrIKOIVWVAOTE pE TOV

AVTITTIPOOWITO CAG Yia TUXOV ETTIOKEUEG I} 0€PPIG. O1 akaTdAANAES epyacieg

ETMIOKEVNG UTTOPEI Va TTpoKaAéoouv diappon vepou, NAEKTpoTTANnSia,

mUpKayid, K.T.A.

Edv 1o TnAexeipioTiplo utrodeikvuel BAGRN,A To pnXdavnua KAIHATIONoU

TAWel va AeIToupyei, § oroladiTroTe GAAN avwuaAia TUXOV TTAPOUCIACTEI,

OTAUOTAOTE VO XPNOIUOTTOIEITE TO MNXAVNHA KAl ATTOTOBEITE OTOV

HETATTWANTH. AQVOVTAG TNV CUCKEUN O€ TETOIA KATAOTOON, JTTOPEi Va

mpoKaAéoel TTupkayid | BAGRN.

Edv o 510kOTITNG doPAAEING EVEPYOTTOIEITAI CUXVA, EAOETE O€ ETTAPN ME

TOV HETATTWANTH. AQPAVOVTAG TOV SIOKOTITN OE TETOIA KATAOTOON MTTOPED

va TpokaAéoel Trupkayid i BAGRN.

¢ Edv rapouciaoBei pia Sia@uyn i S10ppor 0TO YUKTIKO aEPIO, CTOPATAOTE
VO XPNOIUOTTOIEITE TO PNXAvnua, ESaePioTe TTARPWG TOV XWPO Kal
atroTaBeiTe oTOV HETATTWANTA. AQPAVOVTAG TNV CUCKEUN O€ TETOIA
KATAOTAON MTTOPEI VO TTPOKOAETEI ATUXAMATA AGYW TNG AVETTAPKEING
oguyovou.

E@éoov 1o unyxdvnua KAIJaTiogou Sev XpnoIJoTToIEiTal YId
MEYAAO XPOVIKO S1doTNHa

Edv n ouokeun dev TTPOKEITAI VA XPNOIHOTTOINBEi yia peydAo Xpoviko
S1aoTnua,Adyw TNG aAAayng eToxNg £Tmi TrTapadeiyuaTi, apRoTE TO
HNXAVNHO TTPONYOUHNEVWG VA AEITOUPYNOEI Yia 4 - 5 WPEG ME TOV aépa
AVOIXTO WG OTOU TO ECWTEPIKO ToU ival TEAEiwg oTeYVO. MapdAeiyn
auToU Tou oTadiou PTTopEi va ouvTeAETEl OTNV EPPAvIoT avBuyiEvig
HoUXAag o€ Sidpopa HEPN TOU XWPOU.

* Epooov 1o pnyxdavnua dev 8a XpnoipoTtroinBei yia pia eEKTETOPEVN TTEPiOdo,
TOTE ATTOKAEIOTE TNV TTAPOXN PEUNATOG PE TOV SIOKOTITN, SI0TNPWVTAG TOV
oTtnv 8éon - OFF. Edv n rapoxn peupaTog ouvexioBei, TOTE TTOAAEG
Hovadeg (Hovadeg I0xUog Watt), 0a kaTavaAwBoUv aveKHETAAAEUTEG.
Etriong n cucowpeuon okovNg £TTi TrTOpadeiypaTi, UTTOPEi va TTPOKAAECEL
TTUpKaYyId.

EmavagpépeTe Kai S10TNPACETE TNV Por PEUMATOG, JE TOV SIAKOTITH
mapoxng otn 8éon - ON TouAdyioTov yia 12 wpeg TTPOTOU Va
Xpnoipotroinbei To unxavnua. Mnv amotelpabeite TTOTE va SIOKOYETE TRV
Tapoxn peUpaATOg, pe Tov S1ak6TITN TNV Bé0n OFF, o€ rep16doug
ouvexoug XxpRong. Térola amomeipa Ba Tpogevnoel BAARN oTo pnxavnua.

1.3. Néraypa Tng povadag cav dxpnoTn

N\ MpogidoTroinan:

* Edv BéAeTe va TTETASETE TN OUOKEUN oAV AXPNOTN, CUMBOUAEUTEITE OXETIKG
TO KATAOTNHO OTTO TO OTToio TNV ayopdoare. Edv ol owARveg TnNg
OUOKEUNG a@paipeBOUV aVTIKAVOVIKA, EVOEXOUEVWG VA TIVOXTEI PUKTIKO
uypo (aéplo @Bopiouyou dvBpaka) kai va éABel o'eTTa@ pE To SEpUa oOg
ME aTTOTEAEO A TOV TPAUUOATIONO gag. ETriong, n ameAeuBépwan YukTiKoU
uypouU oTnv atpéo@aipa TTPoKaAei {nuid oTo epiBaAAov.

2. OvopaTa Kal AEITOUPYIEG TWV SIAQOPWYV EEAPTNHUTAWY

TomroBéTnon Kal agaipeon Tou @iATpou
[Fig. A] (P.2)

KJ79K625H01

N\ Npoooxi:

* Katd Tnv agaipeon Tou QiATpou Tpétrel va AABETE HETPA TTPOCTATIAG TWV
opBaAuwy gvavTiov TnNG okovng. Etiong, av mpémel v' aveBeite o' éva
OKOMVi YIO VO EKTEAECETE TNV EPYOCTIiA, TTPOCESTE VA PNV TTECETE.

* Avoite TNV nAekTpIKA TPOPOdOoaia apou aAAdeTe To QiATpo.



3. Tpoétrog Asitoupyiag

3.1. ENEPIOrnoliHzH / AMENEPIOnoiHzH

ON

r J MéoTe To KoupTri [ON/OFF].

H Auyvia ON/OFF 8a avawyel Trpdoivn kai 6a

gekivijoel n Aeitoupyia.

* H povdada Ba Aeitoupyei pe Tov TpATTO
AeiToupyiag, Tn TTPo-puBuICUEVN
BepuoKpaacia Kal TNV TaxUTNTa QVEUICTAPA
TTOU €iXaV TTPONYOUUEVWG ETTIAEXDEI.

OFF

MéoTe ek véou To KoupTri [ON/OFF].
H Auyvia ON/OFF 6a ofroel kai n
Aeitoupyia Ba oTaPATACEL.

J

3.2. KardoTtaon Asitoupyiag

PM 2:30 Fri MiéoTe 10 KOUWTTI [F1] VIO VO TTEPBOETE OTTO
- = OAEG TIG KATAOTAOEIG AEITOUPYIag PE TN
oelpa «WYogn, Apuypavan, AvelioTApag,
AuTopaTn, kal ©éppavan». EmAEETE TNV
€mMBOUPNTA KAaTAoTACON AEITOUPYiag.

# Cool Dry
(P0gn) (Agiypavan)
Fan 4+ | Auto
(Avepiomipag) | €V | (Autdparn)
Heat
(©épuavon)

* O1 TpoTT0I AsIToupyiag Trou Sev givail
BIa0£a1p0I VIO TN GUVOESEPEVN ETWTEPIKNA
yovada dev Ba epgpavidovral oTnv 086vn.

Room 28.5°C = |age
Cool Set temp. Auto

* AvaAoya Pe TO JOVTEAO TNG ECWTEPIKAG
Hovadag, UTTopouV va opIoToUV Jida r
000 pubuiopéveg Beppokpaaieg (Lovo n
OITTAG onueio opigpoU) yia TNV AuTdpaTn
AeiToupyia.

Ti onpaivel To €Ikovidio AsiToupyiag Trou avafooBAvel

To eikovidio AsiToupyiag Ba avaBoafrivel 6Tav GAAEG ECWTEPIKEG
Movddeg oTo idlo auaTnua Yugng (ouvoedepévo atnyv idla eEWTEPIKA
povada) Asitoupyouv 1dn o€ pia SIAQOPETIKY KATAoTAON
A€ITOUpYiOG. Z€ aUTH TRV TTEPITITWON, N UTTOAOITTN Hovada oTnv idia
opada ptropei va Aeitoupyei gévo aTnv idia KatdoTaon AsiIToupyiag.

A&giToupyia apuypavong

* O eowTepIKOG avePIOTAPAG TIOETAI O€ AcITOUpyia XapNAAG TaxUuTnTag,
KaBIoTWVTAG aduvarn TNV aAAayr| TaxUTNTAg TOU GVEUIOTAPA.

* H Aeiroupyia a@uypavong dev PTTopei va eKTEAEOTEN OTav N Bepuokpaaia Tou
XWpPou gival katwTepn Twv 18 °C.

* H Aeiroupyia "dry" eival pia Aeitoupyia ag@Uypavaong, n otroia eAEyxeTal ammod évav
MIKPOETTEEEPYADTH TTOU EAEYXEI TNV UTTEPBOAIK WUEN Tou aépa avaAoya pe TNV
emAeypévn Beppokpaaia Tou Xwpou. (Ae xpnoIPOTIOIEITAI VIO BEpuavan)

1. H povada @tdvel Tn Beppokpaaia dwyatiou TNG eKAOYAG aag
H AeiIToupyia Tou CUPTTIEOTH KOI TOU ECWTEPIKOU aveIoTAPa ival o€ {elgn
gupewva pe TNV aAAayr) Tng Beppokpaciag dwuaTtiou Kal eTTavaiapBdavouv
autopaTwg 10 ON/OFF.

2. Otav @1doel Tn Beppokpacia TNG EKAOYAG 0OG, O CUPTTIECTAG KAl O
E0WTEPIKOG AVEUIOTAPAG aTapaTouv. Otav n otdon ouvexicetar yia 10 AeTrTa,
O OUTTIEOTHG KI O EOWTEPIKOG AVEPIOTAPAG AEITOUPYOUV yia 3 AETTTA yia VO
diaTnPACOUV XaunAn Tnv uypagia.

KJ79K625H01

AsgiToupyia Béppavong

006vn «DEFROST»
Epgavigetar pévo katd tn didpkeia Asitoupyiag atmoypugng

006vn «<STAND BY»
Epegavifetal atré TNV apxn Tng AsiToupyiag BEppavong PEXP! TN OTIYUr TTou
ekBaAeTal Beppodg aépag.

N\ NMpoooxi:
* Mnv €KkTiBeTE TTOTE TO CWHA OOG AT €UBEIOG OTOV YPUXPO O0EPA VIO HOKPEG
mePI6Souc. H utrepBoAikn €kBeon o€ Yuxpo aépa gival KOKN yia TV UyEia
0ag Kal Y1 auTO To AGYO TTPETTEI VO TNV OTTOPEUYETE.
Otav n povada KAIHaTIOHOU XPNOIUOTTOIEITAI Madi HE KAUCTAPES, TTPETTE]
va utrdpxel TTARPNG e§aépwon Tou Xwpou. AVETTAPKNAG e§aépwaon pUTropei
va TTPoKaAéoel aTtuxpaTa Aoyw EAA&Iyng ofuyovou.
Mnv ToTroBeTEiTE TTOTE KAUOTAPEG OE ONUEio OTTOU Ba Eival EKTEBEINEVOI
oTn por aépa atoé Tn povada KAIMATIONOU. AUTO UTTOPEI VO TTPOKOAEDE]
TNV aTeA KAUOT TOU KAUCTAPA.
* O pikpoUTTOAOYIOTHG AEITOUPYEi OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

- Aev ekBaAeTal aépag o6Tav apyidel n Bépuavon.

 [a v' atmogeuxBei n diappor] Yuxpou agpa, 0 ECWTEPIKOG AVEPIOTAPAG
aAGgel oTadiakd Asitoupyia KaTé o€IpG o€ aTTaAr pory/xaunAr pory/
puBuiopévn por) cUPPWVa PE TNV augnon Beppokpaciag Tou eKBalduevou
aépa. AvOpEveTe éva AETTTO, HEXPIG OTOU N por) aépa eKBAAETAI UTIOAOYIKA.

- O avepiotipag de Aeitoupyei oTn pubpiouévn TaxuTnTa.

* Y& YePIKA pHovTéAa, To oUoTnua aAAGdel AsiToupyia atrd Tnv atmaAf pon aspa
étav n Beppokpaaia Tou dwpaTtiou PTavEl TNV pubuiouévn Bepuokpaaoia. X'
GAAEG TIEPITITWOEIG , OTAUATAEN yia V' atro@euyBei n dlappon wuxpol aépa
katd 1n didpkela TG Aeiroupyiag améywuing.

- EkBaAeTal aépag akoun Ki 6Tav aTapatd n Asiroupyia.

* [MepitTou 1 AeTITO PETA TOV TEPUATIOPO TNG AEITOUPYIOG, O ECWTEPIKOG
QAVEPIOTAPAG PEPIKEG POPEG TTEPIOTPEPETAI VIO V' OTTOPEVYOET N ETTITTPOCOETN
BepudTNTA TTOU dnUIoUPYEITal ATTO TOV NAEKTPIKS BeppavTrpa KATT. H
TaxUTnTa Tou avepioTApa aAAGdel o€ xapunAr f upnAn.

Asgitoupyia Auto (Autéparn) (S1TTAS6 onueio opiopoU)

Orav emiAexBei n Autéparn Asitoupyia (SITTAG onpeio opiopoU), TTopouv va
oplaToUv dUo Beppokpaadies (Mia yia TNV wign kai yia yia n 8épuavon). Avaloya
ue TN Bepuokpacia Tou dwyatiou, N ECWTEPIKA Jovada Ba TeBei auTdpaTa €iTe O€
AeIToupyia wugng eite o€ Aeitoupyia Béppavong wate va diaTnpnbei n Bepuokpacia
TOU dwpaTiou evidg Tou TTPOoKaBopIoUEVOU EUPOUG.

O1 puBpiopéveg Beppokpaaieg yia Tn Asitoupyia Wign/Aguypavan Kai Tn
AeiToupyia @éppavan Ba xpNoIKOTTOIOUVTAl YIa TOV AUTOUATO EAEYXO TNG
Beppokpaciag Tou dwuaTiou WAOTE va dIaTNPEITAl EVTOG TWV TTPOKABOPITUEVWV
TIHWV. AuTG 0 TPOTTOG AEITOUPYIOG GUVIOTATAI IBIQITEPA OTIG EVOIANETEG ETTOXEG,
étav n dlagopd Beppokpaaciag PETAEU TNG UPNASTEPNG Kal TG XAUNASTEPNG TIUAG
eival peyaAn kai yéoa oy idia pépa ataireital T6oo Agitoupyia wugng 600 Kai
AeiToupyia Béppavong.

MovTého Aeitoupyiag otnv AutépaTn Asitoupyia (SITTAG onpeio opiopol)

L o H Beppiokpacia Swpariou

3 i aMade o€ ouvdpTnon pe 3
i | i

i i
I I
Mpo-pubpiopévn i i v aAayr TG e§wrepi-
Ocpuokpacia — f +— — — 4 — \— — Kiig Beppiokpaaiag. —
(0tn) i i 1 i | )
| | | | | Ogpuokpacia
Mpo-puBuiopévn ! ! ! ! ! Bwyariou
Beppokpacio __ | P — —_— =
(©¢ppavon) | i | i i i i
‘ : : - : ‘ >
e ' ' - ' ' - ' ' —
'©¢ppavon ! o Wogn ! Oépuavon ! ! Yoen
i i i i i i




3.3. Mpo-pudBuicuévn Bepuokpacia

<«Cool», «Dry», «Heat» kai «Auto» (Lovd anpueio opiouol)>

PM 2:36 Fri MatAoTe To KOUPTTI [F2] yIa va PEILOETE TNV
s = TTPO-puBUIoPEVN BEPUOKPATIa, Kal TTATAOTE

10 KoupTri [F3] yia va Tnv augroeTe.

Room 28.5°C B ez,

Cool Set temp. Buto * Avatpé€Te oToV TTOPAKATW TTVOKA Yia TO
opIgduevo £UPOG BEPUOKPATIag yia TIG
# & 285°C #e SIAPOPETIKEG KATATTATEIG AEITOUPYIOG.

— Jemp. +

* H mpo-puBpiouévn Bepuokpaaia dev I0KUEL
yia Tn A&IToupyia avepioThpa

[T [ |

* AvaAoya pe Tn pUBuIon TG povadag
Beppokpaaiag, ol TIHEG Ba peiwvovTal 1 Ba
augdvovrtal pe BAparta Tou 0,5°C, 1°C, 1°F f
2°F.

<Aeiroupyia «Autox» (dITTASé onpeio opiopou)>

PM 2:38 Fri Oa epPavIoTOUV Ol TPEXOUTEG TTPO-
puBuIopéveg Bepuokpaaies. MartioTe To
Room 26.5°C =1 koupTri [F2] A [F3] yia va eppavioTei n 086vn
wtor 28 .0°C| Ao | Pubuicewv.
1+
2| 20.5¢C =
— Temp. +
Mpo-puBpiopévn Beppokpaaia
yia yogn
Mpo-pubpiopévn Beppokpaaia yia
Bépuavon

EUpog mrpo-pubuiopévn Beppokpacia

KartdoTtaon Aeiroupyiag EUpog 1Tpo-pubuiopévn Beppokpacia

Wuen/Apuypavon 19°C-30°C/67°F-87°F ™

Oéppavon 17°C—28°C/63°F—83°F "

AuTOpaTn (HOVO onpeio

., 19°C-28°C/67°F—83°F "2
oployou)

AutopaTtn (81TA6 onueio | Wugn: 1810 pe 10 €0pOG TTPO-PUBUICHEVN

opigpou) Beppokpaaia yia Tn Asitoupyia wigng
O©¢ppavon: 1810 pe 10 €UPOG TTPO-PUBUICHEVN
Bepuokpaaoia yia Tn AciIToupyia
Béppavong 23
Avepiotripag Aev pubpieTal

*1 To puBpigduevo eUpog Beppokpaaiag dlagépel avaAoya HE TO JOVTEAO TNG
E0WTEPIKAG HOVADAG.

*2 H puBuiopévn Beppokpaaia yia Tnv autéuatn Aeitoupyia (€ite pe povo eite pe
OITTAG aneio opiopoU) Ba eppavifetal avaAoya Pe To HOVTEAO TG ECWTEPIKAG
povadag.

*3 O1idieg TIPEG XpnaolpoTToloUvTal yia TN pubuiouévn Bepuokpacia TNg
Aeimoupyiag Wign/Aeuypavon kai Tn pubuiopévn Bepuokpaaia yigng Tng
AuTopaTNG Asitoupyiag (JITTAG anpeio opiopou). Mapopoiwg, ol idIEG TINEG
XpnoigotroioUvTal yia Tn pubuiouévn Bepuokpacia Tng Asitoupyiag Oépuavon
Kal Tn pubuiopévn Bepuokpaaia BEppavang Tng Autdparng Aeitoupyiag (SITTAG
onueio opiopol).

*4  O1 Beppokpaaieg wigng kar BEppavong YTTopouv va opIoToUV KETw atrod TIG
TTOPOKATW OUVONKEG.

- H puBpiopévn Beppokpacia wugng eival peyahlTepn atmé Tn pubuiopévn
Bepuokpacia BEppavong.

- H diagpopd petagl Twv pubuiopévwy Bepuokpaciwy wigng kai Bépuavong
eival ion | peyaAuTepn atréd Tnv eAayIoTn dlagopd Beppokpaaciag n otroia
TIOIKIAAEI avaAoya PE TO HOVTENO TNG EOWTEPIKAG HOVADAG.

KJ79K625H01

3.4. Tax0TnTa AVEUIOTAPO

PM 2:30 Fri MéoTe 10 KOUpTT [F4] yia va TrepdoeTe amd
T | 6Aeg TIg TAXUTNTEC QVEUIOTAPA WE TNV

akéAoubn oeipd.
E 8 (< Améumo» a. » 3-1
a-lll <= anl ]

* O apiBuog Twv dIBECIYWY TAXUTATWY AVEPIOTAPA £EAPTATAI OTTO TO HOVTEAO TG
E£OWTEPIKAG POVADAG.

|g -l ‘—>|a atl ‘—>|5: -lll|—>

(XapnAn) (Meoaia) (YwynAn) (Autéparo)

*1 AuTn n puBbuIon PTTOPEI VO YIVEI HOVO WE TO TnAeXeIpioTnpio MA.

* H mpayuartikr TaxUTnTa TOU avepioThpa Ba gival SIaQOPETIKA atrd TNV TaxuTnTa
QVEPIOTHAPA TTOU eP@avideTal otnv 086vn LCD o€ pia até Tig akdAoubeg
TIEPITITWOEIG.

1. Ortav epgavigetar n €vdeign «STAND BY» (Avapovr) f «kDEFROST»
(Amoyugn)

2. Orav n Beppokpacia dwpaTiou gival upnAdTePn atTd TN PUBUICPEVN
Beppokpacia aTn didpkeia TNG AeiIToupyiag Bépuavong

3. Apéowg peTA TN Aeiroupyia Bépuavang (oTn didpKela avapovg yia aAAayn
TOU TPOTTOU A€ITOUpYiag)

4. X1 di1dpKela TNG AelIToupyiag aguypavong

Roon 28.5°CH |oge,
Cool Set temp. Auto

% g 28.9°C| %2

— Temp. +

.|




4. O £€§utrvog TPOTTOG XPRONG

AKOuN Kal TO TTI0 MIKPG PETPA PPOVTIdAG TNG MOVASag KAIMATIOHOU oag
HTTOPOUV VA OUVEICPEPOUV OUTWG WOTE VA Eival N XPAON TNG TTIO ATTOdOTIKA
a1ré TTAEUPAGg KAIHATIONOU, KOOTOUG NAEKTPIOHOU KATT.

O£0Te TN CWOTH BepoKpaTia SwHaTiou

* 21N Aeimoupyia wugng, pia diagopd Beppokpaaiag Tepitrou 5 °C petagl
E0WTEPIKOU KaI EWTEPIKOU Eival IBAVIKT.

* Av n Beppokpaaia dwpatiou augnBei ava 1 °C katd Tn didpkela TNG AeIroupyiag
agpoYung , Tropei va emTeuxBei oikovopia Tepitrou 10 % TNG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

* H utrepBoAikr wign eivar kakr yia Tnv uyeia. Etiong , ammoTeAei oratdAn Tng
NAEKTPIKAG EVEPYEING.

KaB@apioTe TARpwg TO QiATpO

Av ptTAokdpel To TTapafdv Tou GIATpou aépa, n por) aépa Kal n KAIJATIoTIKA

amédoaon PTTopEi va PEIwBoUV ONUAVTIKA.

EkTdG auToU, av auTh n KaTdoTaon TTapayEiveEl aTTapaTrhPnTn, HTTOPET va

TrpokaAéael BAGRN. Eival £101ké otroudaio va kabapileTe To GIATPO aTNV apxn

TWV ETTOXWV Wugng kai BEéppavong. (OTtav éxel ouykevTpwOEi uTTEPBOAIKA OKOVN

Kail Bpopid, kabapioTe To GIATPO TTARPWG.)

5. ®povrida yia ToO pnxavnua

ATrotpéyTte TNV g1I0BoAN BepudTNTAG KATA TN SIAPKEIN
agpoyugng

MNa v' ammoTpéwete TNV €1GBOAN BeppdTNTAG KATA TN BIdPKEIR TNG AsIToupyiag
Wugng, TOTTOBETAOTE Pia KoupTiva ) £va TTPOTTETACHA GTO TTApAGBupo yia va
KOWETE TO NAIOKS PwG. ETTiong, punv avoiyete TNV €i00d0 Kail TNV ££080 EKTOG ATIO
TIEPITITWOEIG AVAYKNG.

Karta mepiodo kdvere e§aépwon

» Emeidn o aépag Bpopicel kata epiodo 0" Eva SWHATIO TO OTTOIO TTAPAMEVE]
KAEIOTO yIa aKPEG TTEPIGDOUG, N £6aépwan eival HEPIKEG POPEG ATTAPAITNTN.
‘Otav xpnoipoTroloUvTal CUOKEUEG agPiou Jadi Je TN Jovada KAIHOTIOPOU, TTPETTEI
va AelpBouv €1BIKEG TTIPOPUAGEEIG. AV XPNOILOTIOIEITAI N CUCKEUR ££aépwang
"LOSSNAY" n otroia €xel e§eAixBei atrd Tnv ETQIPEIO HOG, PUTTOPEITE VO KAVETE
eCaépwan pe Aiywtepn oTTwAEIa. Mo AETTTOPEPEIEG OXETIKA W' QuTAV Tn povada,
oupBouAeuBeite Tov £uTTopd 0OG.

H ouvTtApnon Tou @iATpou TTPETTEl VA YiVETAI TTAVTA OTTO EISIKEUMEVO TEXVIKO.
Mpiv @POVTIoETE TO PNXAvNMa, KAEIOTE TO pelja.

A\ Npoooxn:

* MpiIv apxioeTe Tov KABAPIOUO, CTAPATAOTE TN AEITOUPYia Kal KAEIOTE TO
peUPO. OUUNOEITE OTI O AVEUIOTAPAG TTEPICTPEPETAI HETA ME HEYAAN
TaxUTNTA KOl aTroTEAEi 0OBAPO KivEUVO TPAUHATIOHOU.

O1 EOWTEPIKEG HOVADEG Eival EQOBIAOHEVEG ME PIATPA YIA TNV APAIPEC TNG
oKOvNG atré Tov eioepxopevo aépa. KabapioTe Ta @iATpa akoAoubwvTag
TIG TTaPaKATW S1adiIkacies. (To arAd @iATpo Ba TPETTEI KAVOVIKA va
KaBapIoTei MIa opd Tn BSopdda kal To PiATpo Slapkeiag oTnV Apxn TG
KGO caifov.)

H didpkeia Jwng Tou QiATpou e§apTdTal atréd Tn 8£0n eyKaTdOTAGNG KOI TOV
TPOTTO A€ITOUPYiag TNG pOVAdag.

)

Tpoé1rog kabapiouou

EokovioTe To QiATpo eAa@pd ) KOBAPIOTE TO XPNOIMOTTOIWVTAG Mia NAEKTPIKA
oKoUTTIa. X€ TTEPITITWOEIG 0OBaPWY AeKESWV , TTAEIVETE TO PIATPO G€ XAIapS vePS
TTOU TTEPIEXEI OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKG Kol aKOAOUBWG EETTAUVETE TTAPWG TO
ammoppuTtravTikd. MeTd To TTAUCINO, OTEYVWOTE TO KOl TOTTOBETATTE TO TTAAI TN
Béon Tou.

N\ Npoooxi:

Mn oTeyvwVeETE TO QiATPO EKBETOVTAG TO OTO NAIGKO PWG 1) BeppaivovTag
TO KOVTA O€ QWTIA KATT. AUTO MTTOPEI VO TTPOKOAETEI TNV TTAPANOPPWON
TOU @iATpou.

MAUoIHO TOU QiATpOU Ot {e0TO VEPO (TTAvw atrd 50 °C) prropei emiong va
TO TTAPAUOPPWOEL.

Mn x0vete TOTE vEPO 1} EUPAEKTA OTTPED TTAVW OTN HovAada KAIHATIOHOU.
KaBapiop6g Tng povadag KAIHATIONoU W' auTég TIG HEBOBOUG pTTOPE Va
mpokaAéoel BAARN TG povadag, nAekTpotrAnsia i TTUpKaAid.

KJ79K625H01




6. Avixveuon

BAaBGV

‘Otav TTapoucidaleral c@aApa, eppavidetal n oakdAoudn 086vn kai avaBooBrvel n Auxvia LED Asitoupyiag.
EAéySTe TNV KATAOTAOT TOU CQAAMATOG, CTAMATAOTE Tn AEITOUPYid TNG MOVASAG Kal aTTeUBUVOEITE OTOV AVTITTPOCWTTO.

Error_information

1/2 Oa gypavioTolv o Kwdikég opdApatog (Error code), n povada opaAparog (Error unit), n dietBuvon wukTikoU (Ref. address), To

Error code P2

Error unit U 8
Time Occurred —-/-- PM12
Model name PLZ

Serial No.

Unt1
134 B
KaTaxwpnoei.

Reset error:Reset button

[ (|

[ ]

MNpiv InTRoeTe TNV UTTNpPETia oépPig, EAEyETE Ta ak6AouBa onpeia:

6vopa PovTédou povadag (Model name) kai o oeipiakdg apiBuéds (Serial No.).
To 6vopa povtédou (Model name) kai o a€ipiakog apiBuog (Serial No.) Ba epgpavioTolv pévo edv ol TTANPOPOpPIES £XOUV

MéoTte 10 koupTi [F1] A [F2] yia va TTpoXwproeTe TNV £TTOPEVN GEAIDA.

KartdoTtaon Tou
unxavruarog

XeIpIOTAPIO £§ ATTOOTACEWG

Artia

Avixveuon BAGBNg

Aev Aeitoupyei.

H diaypdupion kai To poAdI dev

ep@avidovtal.

Aev epgavidetal Kayia eTTideIgn
akoun ki 6tav 1o kKoupTri [ON/
OFF] eivai Tratnuévo.

AIOKOTTA peUpaTOg

MeTé TnVv ammokatdoTaon pelpaTog, TTaTHOTE TO KoupTri [ON/
OFF].

To pelpa gival KAEIOTO.

AvoigTe TO BIOKOTITN PEUPATOG.

H ac@dAcia givar kapévn.

AMNNGETE TNV ac@dAcia.

O d1aKOTITNG TNG ACPAAEIag gival
KAEIOTOG.

AvoigTte TO BIOKATITN TNG AOPAAEING.

O aépag ekpéel aAAG
Oev Yuxpaivel
BepuaiveTal apkeTa.

H emideign Tou uypou

KpUoTAAou Seixvel 6T BpiokeTal

g€ KAtaoTaon AEIToupyiag.

AavBaopévn puBuion Beppokpaaiag.

A@oU eAéyEeTe TN pubuiouévn Beppokpaaia Kail T
Bepuokpaacia £10630u aTNV 006VN UYPWVY KPUOTAAAWY,
avatpégte otnv evotnta 3.3 «Mpo-pubuiopévn Beppokpaaia»
Kal TTATAOTE TO TTAAKTPO pUBUIONG.

To @iATpO €ival yEPATO PE OKOVN Kal
Bpopid.

KaBapioTe 10 @iATpO.
(AvaTpégTe oTnV evotnNTa 5 «PpOoVvTida yIa To unXavnuay.)

Bepuds aépag.

deixvel 6Tl BpiokeTal o€
AeiToupyia.

eTTavaAeIToupyiag BpiokeTal og
Aeitoupyia yia 3 AeTTTd.

YTéipxouv HEPIKG EUTIODIQ OTNV €i0030 A@aipéoTe.
KOl €§000 QP TWV ECWTEPIKWV Kal
€CWTEPIKWV HOVAOWV.
Ta TapdBupa kai o1 TTéPTEG eival avoixTd. | KAeioTe.
Aev ekpéel Yuypog n H 086vn uypol kpuoTdAAou To KUKAwPQ aTToTPOTIAG MepipéveTe yia Aiyo.

(Ma TNV TTPOOTACIO TOU GUUTTIECTH, £va KUKAWMO aTTOTPOTIAG
ETTAVOAEITOUPYIAG 3 AETITWV Eival EVOWPATWUEVO OTRV
E0WTEPIKN Povada. N autd UTTAPXOUV TTEPITITWOEIG OTTOU O
OUPTTIEOTAG BEV apXidel va AEITOUpYEi apéowg.

YTépxouv TeEPITITWOEIG OTTou O AeIToupyei PEXPI VIO 3 AETTTA.)

H Aerroupyia TG eowWTEPIKAG HovAdag
dpxioe &avd kata Tn didpkeia Asiroupyiag
B¢ppavong kal améyugng.

Mepipévere yia Aiyo.
(H Aerroupyia B¢ppavong apxigel HETE TOV TEPUATIOPO
Aeitoupyiag amoéwugng.)

Aeitoupyei yia Aiyo
aAAG olUvTopa
oTapaTdEl

To "CHECK" kai 0 KWdIKag
eAéyxou avaBoofBrivouv aTnv
006vn uypoU KPUGTAAAOU.

YTapyouVv PEPIKE EPTTOdIO OTNV £i0000
Kal €€000 aépa TNG ECWTEPIKAG Kal
€CWTEPIKAG HOVAdAG.

EmavabéoTe o€ Aeimoupyia PETA TNV a@aipeon.

To @iATpo €ival yePATO PE OKOVN Kal
Bpouid.

EmavaBéoare o Aeitoupyia YETE TOV KABAPIOPS TOU PIATPOU.
(AvaTpégTe aTnV evoTnNTa 5 «PpOoVTida yIa TO PNXavnuay».)

O rixog TG egaTpiong
Kal TNG TTEPIOTPOPAG
TOU KIVNTHPQ
akoUyovTal METE TOV
TEPUATIOUO
AerToupyiag.

OAgg o1 evdeigelg eival ofnoTég
€KOG TNG dlaypdaupIoNG Kal ToU
poAoyiou.

14:38 Fri

‘Otav Bpiokovtal GAAEG povadeg o€
AeiToupyia wigng, To pnxavnua
oTapaTdel agoU AEITOUPYATE! Eva
pNxavnua amooTpdyyiong yia 3 AeTrtd
&Tav TepuaTiaTei N AsiToupyia agpoyugng.

Mepipévere yia 3 AeTTTd.

O nxog TG e&aTpiong
Kal TNG TTEPIOTPOPAG
Tou KIvnTrpa
akoUyovTal OTadIOKA
UETA TOV TEPUATIOUO
AeiToupyiag.

‘OAeg o1 evdeitelg eival opnoTég
£KOG TNG dlaypduMIoNG Kail ToU
poAoyiou.

14:38 Fri

‘Otav Bpiokovtal GAAeG povadeg o€
Aeimoupyia wugng, eiopéel vepd
ammooTpdyyiong. OTav OUYKEVTPWVETAI TO
VEPO OTTOOTPAYYIONG, O PNXAVIOHSG
atmmooTpdyyiong apxidel va AEITOUpyEi.

Oa otapatioel ouvtoya. (Av 0 AXog TTapouaiddeTal TTavw aTéd
2-3 opég TNV Wpa, {NTACTE TNV uTThpPETia oéppIg.)

Oepudg aépag
eCEpyETOAI KATA
Tepiodo étav o
BeppooTaTNG Eival
KAEIOTOG 1) KATA TN
Sidpkela AsiToupyiag
TOU QVEMIOTAPA.

H emideign Tou uypou
KpuoTaAou deixvel OTI
BpiokeTtal o€ kaTGOTAGN
Aermoupyiag.

‘OTav 6Aeg 01 EOWTEPIKEG HOVADES
BpiokovTal oTn Asimoupyia B€ppavang, ol
BaABideg eAéyyxou gival avoIXTEG Kal
KAEIOTEG KaTd TTEPIOdO YIa va
dlaTnPARCoUY TN OTABEPSTNTA TOU
OUOTAHATOG.

Oa otapatroel ouvtopa (Av n Beppokpaacia dwuaTiou
aveBaivel avutroQopa ¢' éva PIKPS dwPATIO, GTAUATACTE TN
AeiToupyia.)

KJ79K625H01
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* Av n Acitoupyia oTapaTtioel AOyw SI0KOTIAG PEUPATOG, AEITOUPYE TO [KUKAWUA ETTAVEKKIVNONG-TTPOPUAAENG Ot TTEPITITWAON SIAKOTING PEUPATOG] KOI OTTEVEPYOTTOIET TN
AeiToupyia TNG HovAdAG KON Kal METE TNV ETTAVOQOPA TOU PEUPATOG. Z€ AQUTAV TNV TTEPITITWON, TTATAGTE TTAAI To KoupuTri [ON/OFF] kai §ekiviioTe Tn Aeitoupyia.

Av ouvexifouv ol BAGBEG apou ExeTe eAEyEel Ta TTaPATTAVW , KAEIOTE TO PEUPA Kal ATTOTABEITE OTO £UTTOPO COG PE TTANPOPOPIEG OXETIKA WE T' GvOua TOU TTPOIGVTOG, TN

@Uon NG BAGRNG KATT. Edv avaBooBrvel n évoeign TTANPOPOPIWY COAAUATOG, avaPEPATE GTOV EUTTOPO TO TTEPIEXOUEVO TNG 00OVNG (KWBIKGG o@aApaTog). Mnv

TIPOOTIABEITE TTOTE VA TO ETTICKEUGOETE ETEIG.

Ta ak6AouBa cupTrTwpaTa dev amroTeAolv BAGRES TG povadag

KAIJOTIOHOU:

* O aépag TTou ekpéel aTrd TN HOvAda KAIHOTIOPOU UTTOPET HEPIKEG POPEG VO
Hupidel. AuTd o@eiAeTal O€ KATTVO ATTO TAIYAPQ TTOU UTTAPXEI OTOV AéPa TOU
dwpartiou, o€ HUPOUBIEG KAAAUVTIKWY, TOIXWV, ETTITTAWY KATT. TTOU £I0€pXOVTal
aTn povada KAIpaTIopoU.

* Apéowg PETA TN AsIToupyia Kal TO OTAPATNPA TNG HOVAdaAg KAIHaTIoPoU
akouyeTal éva o@Uplyda. AuTo gival 0 HX0G TNG PONG TOU YUKTIKOU péaa aTn
povada KAIpaTigpoU. AuTtd gival QUCIOAOYIKS.

* H povada KApaTiopoU PEPIKEG POPES KAVEI HIKPOUG BopURoug KaTd Tnv £vapgn
1 Tov TEpPATIONS TNG AsiIToupyiag wigng/Béppavang. Mpdkeital yia Tov AXo
TPIBAG TOU UTTPOCTIVOU TTAQIGIOU KAl GAAWYV §apTNUATWY Adyw S1IaGTOAAG Kal
OUOTOAAG TTou TTPOKAAEiTal aTTd TNV aAAayn Tng Beppokpaciag. AuTo gival
QUCIOAOYIKO.

H TaxutnTa Tou avepioThipa aAAGdel akoun Kal Tav dev £XeTe aAAGEEl TN
pUBUIoN. To KAIMaTIOTIKG augdvel autéuaTa TNV TaXUTNTa TOU AVENIOTHPA
oTadIiokd atré TN XapNASTEPN TaXUTNTA OTNV OPICKEVN TaXUTNTA WATE Va PNV
@uad kpUog agpag aTnv apxr Tng Asitoupyiag Béppavong. Meiwvel etriong TNV
TaUTNTA TOU QVEUIOTAPO TTPOKEINEVOU VA TTIPOCTATEUTEI TO OTEP TOU
avepioThpa Tav N Bepuokpaacia Tou aépa EMOTPOPAG A N TaxUTNTa TOU
QAVEPIOTAPA Yivel UTTEPBOAIKE UWNAR.

7. Epyacigg eyKaTAoTAONG KOl HETAPOPAG Kl EAEYXOG

ZYETIKG ME TNV TOTTOBEGIA EYKATAOTAONG

ZUPBOUAEUBEITE TOV EUTTOPO GOG VIO AETITOPEPEIEG OXETIKA JE TNV EYKATAOTACT KOl
METAPOPA EYKATAOTAONG.

N\ Npoooxn:

* Mnv eykaTooTEiTE TTOTE TN HOVASA KAINATIOHOU OE ONUEIA OTTOU UTTAPXEI

Kivduvog S1apporg eUPAEKTWV agpiwv. AV OUYKEVTPWOEI aéplo yUpw oo

Tn Hovada Ba TTPOKAAETEl TTUPKAIG.

Mnv eyKaTaOTEITE TTOTE TN MOVASA KAIHATIONOU OTa akOAouBa onpueia:

- &1TOoU UTTAPXEI TTOAU AGdI unxavig

- KOVTG O€ TTapaBaAdaaIeg TIEPIOXEG OTAV O AEPAG £XEI UPNAN TTEPIEKTIKOTNTA O€
aAaTI

- &1mou n uypaaoia gival peydin

ATToU UTTAPYOUV BEPUEG TTNYEG

- &1Tou uTTdpxeEl Belouxo aéplo

OTTOU UTTAPXEI PNXAVIOUOG O OTTOI0G £TTECEPYACETAI UWNAEG OUXVOTNTEG

(MNXavnua ouykOAANONG PE uWnAr ouxvoeTNTa KATT.)

- &TTOoU XPNOIPOTToIoUVTal GUXVE JIGAUCEIG OEEWV

- OTTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI CUXVE €I10IKE OTTPED

EYKOTAOTAOTE TNV ECWTEPIKN povada opifovTiwg. Ala@opPETIKA Ba

wpPokANnBei diappor vepou.

AaBeTe eTTapKN PETPA EVAVTiOV TOU BOpUBOU OTAV EYKATACTEITE TIG MOVADEG

KAIMATIOPOU O€ VOOOKOUEIO 1) OE EMIXEIPNOEIG OXETIKEG PE ETTIKOIVWVIEG.

Av n povada KAIHaTIoHoU XPNOIYOTIOIEITAl O€ OTTOIOBNTTOTE OTTO TA TTAPATTIAVW

TepIBaAAovTa, TTpoodokoUvTal OUXVEG BAABEG 0T AciToupyia. ZuvioToUpE V'

ATTOPEUYETE QUTOUG TOUG TUTTOUG TOTTOBECIWV EYKATAOTACNG.

MNa epIoadTepeg AeTTTOPEPEIEG, TUPBOUAEUBEiTE TOV EUTTOPS COG.

ZXETIKA ME NAEKTPIKN Epyaoia

A\ Npoooxi:

* H nAekTpikn gpyaoia mwpétel v avaAapfdaveTal amré GTopo TO OTToio €ival
£§e10IKeUPEVO 0OV NAEKTPOAGYOG HNXAVOAOYOG CUNQWVA HE T [TEXVIKA
TPOTUTTA OXETIKA ME NAEKTPIKEG EYKATOOTACEIG], [KOVOVIOHOUG ECWTEPIKNAG
KaAwdiwong] ka1 odnyieg eykardoTaong pe TV TARPN XprRon
ATTOKAEIOTIKWY KUKAWMATWYV. H XpAlon dAAwv TTpoidvTwy oTo idio
KUKAWPO TTapoxG PEULATOG UTTOPEI VA TTPOKOAETEI TO KAYILO SIOKOTITWV
ACPAAEING KAl AOPAAEIWV.

Mn cuvdéeTe TTOTE TO KOAWSIO YEiWONG OE CWARVA agpiou, CwARva vepou,
oUAANTITAPA 1 YEiwon TNAEQWVIKAG YPAUMAG. Mo AETTTOpEPEIEG,
oupBouAeuBeite Tov £EuTTOPO CaAG.

Zg pEPIKOUG TUTTOUG TOTTOBECIOG EYKATAOTAONG, N EYKATACTAON aO@AAEIag
HE B10KOTITN gival UTTOXPEWTIKN. MNa AeTTTopépElEg, CUpPBOUAEUBEiTE TOV
£UTTOPO COG.

.

ZXETIKA ME TN METAPOPA TNG EYKATAOTAONG
* OTav YETAPEPETE ) ETAVAAAPBAVETE TNV EYKATAGTAON TNG HOVADAG
KAIHOTIOPOU OTOV HEYOAWVETE TO OTTITI 00G, AAAACETE TN HOPQA N
UETAKOMICETE, CUMPBOUAEUBEITE TOV EUTTOPS OAG €K TWV TTPOTEPWV VIO VO
£CaKPIBWOETE TO KOOTOG TNG ETTAYYEAUATIKAG NXAVOAOYIKAG EPyaCiag TTou
QTTAITEITAI VIO TN PETAPOPA TNG EYKATACTACNG.
N\ Npoooxn:
* OT1av YETAQEPETE N EMAVAAAUBAVETE TNV EYKATACTAOT TNG Hovadag
KAIpaTiopoU, oupBouleuBeite Tov éutropd oag. H AavBaopévn
E£YKATAOTOON MTTOPE( VO TIPOKAAECEI NAEKTPOTTANEiA, TTUPKATG KATT.

KJ79K625H01
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Etriong dwoTte mpocoxn oto 86pufo

* Mo Vv eykaTdoTaon, SIAEETE £va XWpPo TTou Ba UTTopéacl V' avTEEel TTANPWS
T0 BAPOG TNG POVABAG KAINATIOPOU Kal OTTou 0 B6pUB0G Kal 01 SOVAOEIG
MTTOpOUV Va PeiwBouv.
AIoAEETE €va uEPOG OTTOU 0 WUXPOGS 1 BepPOG aépag Kal 0 BGpuPog atéd Thv
eCwTePIKA £§000 aépa TNG povadag KAiyaTiopou dev Ba evoxAfoel Toug
YEITOVOUG.
Av 101T00€TNBEI KATTOI0 {EVO OWUA KOVTA OTNV EEWTEPIKN £6080 agpa NG
Hovadag KAIUaTIOJOU PTTOPET va TTPOKAAETEl Peiwaon TNG attodoong Kal
augnon Tou BopUBou.
ATTOoQeUYETE TNV TOTTOBETNON AVTIKEIYEVWY KOVTE OTNV £6000 aépa.
Av n povada KAiaTiopoU dnuioupyei oTrolouadhTToTE avwpaAoug BopuBoug,
oupBouAeuBeite Tov £UTTOPS COG.

ZUVTAPNON Kal EmBswpnon

* Av n povada KAiaTiIogoU XPnOIPOTIOIEITAI VI APKETEG OAICOV, TO ECWTEPIKO
Ba Bpopioel kal Ba peiwoEel TRV aTTddoan.
Avdhoya Pe TIG OUVOAKESG XPriong, YTTopei va dnuioupynBei kakoopia Kai
UTTOPEi va XEIPOTEPEWEI N ATTOOTPAYYION AOYw OKOVNG, BPOMIAG KATT.




8. Mpodiaypapég

Teipé PEFY-W-VMA(L)-A

W20VMA(L)-A | W25VMA(L-A | W32VMA(L}-A | WAOVMA(L)}-A | W50VMA(L)-A

HAekTpIKA TTNYA

~220-240 V 50Hz

YukTIkA IKaveTnTa™! / OgppikA IKavoTnta™ kW 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
AiaoTéoeig Ywog / MAdrog / Badog mm | 250/700/732 250/700/732 250/700/732 250/900/732 250/900/732
SuvoAiké Bapog kg 22(21) 22(21) 22(21) 26(25) 30(29)
_ Pubudgpong agpa m¥min | 6,07,5-8,5 6,0-7,5-8,5 7,5:9,0-10,5 10,0-12,0-14,0 | 14,5-18,0-21,0
Avepioipag _(XapnAl-Meoaia-YwnAr)
E€WTEPIKA OTATIKY TriETN Pa_[35/50/70/100/150'2| 35/50/70/100/150°2 | 35/50/70/100/150°2 | 35/50/70/100/150°2| 40/50/70/100/150'3
$166un BopUBou (XapnAri-Meoaia-YynAr)'s dB(A) 21-25-27 21-25-27 23-27-30 23-28-31 26-31-35
DiATpo Kavovikd @iATpo
W6E3VMA(L)A | W71VMA(L-A | WBOVMA(L)}A | W100VMA(L)}-A | W125VMA(L)-A
HAekTpIKA TTNYRA ~220-240 V 50Hz
YukTIKA IKaveTnTa™! / @gppikA IkavoTnta™ kW 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0 11,2/12,5 12,5/14,0
AiaoTaoeig "Yyog / MAGToc / BaBog mm | 250/1100/732 250/1100/732 250/1100/732 250/1400/732 250/1400/732
SuvoAiKd Bapog kg 30(29) 30(29) 30(29) 37(36) 38(37)
) PuBusg pofic agpa mé/min | 14,5-18,0-21,0 | 14,5-18,0-21,0 | 14,5-18,0-21,0 | 23,0-28,0-320 | 28,0-34,0-37,0
Avepioipag _ (XapnAn-Meoaia-YynAr)
EEWTEPIKT OTATIKY TTiEaN Pa |40/50/70/100/1503| 40/50/70/100/150°%| 40/50/70/100/150°3 | 40/50/70/100/150°3 | 40/50/70/100/150"
166N BopUBou (XaunAn-Meoaia-YywnAn)s dB(A) 26-31-35 26-31-35 26-31-35 30-35-38 34-38-40
PiAtpo Kavovikd @iATpo
Zeipa PEFY-W-VMA2-A
W20VMA2-A | W25VMA2-A | W32VMA2-A | WA4OVMA2-A |  W50VMA2-A
HAeKTPIKA TTNYA ~220-240 V 50Hz
WukTIKA IKaveTnTa™ / @€pUIKN IKavoTnTa™ kW 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
AiaoTéoeic 'Yyoc / MAGTog / BaBog mm | 250/900/732 250/900/732 250/900/732 250/900/732 250/1400/732
2UVvoAIkG Bdpog kg 30 30 30 30 42
 PuBusgpoficatpa m¥min | 10,0-12,0-14,0 | 10,0-12,0-140 | 10,0-12,0-140 | 10,0-12,0-140 | 28,0-34,0-37,0
Avepioipag _ (XapnAn-Meoaia-YwnAr)
E€wTePIKA OTATIKY TriETN Pa |40/50/70/100/150°3| 40/50/70/100/150°3 | 40/50/70/100/150°% | 40/50/70/100/150°3 | 40/50/70/100/150
$160un BopUBou (Xapnhri-Meaaia-YynAr)'® dB(A) 26-31-35 26-31-35 26-31-35 26-31-35 33-37-40
PiAtTpo Kavoviké @iATpo
W63VMA2-A | W71VMA2-A | WBOVMA2-A | W100VMA2-A | W125VMA2-A
HAekTpIKA TTNYRA ~220-240 V 50Hz
YUKTIKA IKavoTnTa™! / @€pUIKA IKavoTnTa™! kW 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0 11,2/12,5 12,5/14,0
AiaoTaoeig Yyog / MAGTog / BaBog mm | 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732
2uvoAik6 Bdpog kg 42 42 42 42 42
) PuBuée poric agpa m3min | 28,0-34,0-37,0 28,0-34,0-37,0 28,0-34,0-37,0 | 28,0-34,0-37,0 | 28,0-34,0-37,0
Avepiotipag _(XapnAl-Meoaia-YwnAr)
E€WTEPIKA OTATIKK TriEaN Pa_[40/50/70/100/150™|40/50/70/100/150" | 40/50/70/100/150°4 | 40/50/70/100/150™ | 40/50/70/100/150"
2168 BopuPou (XapnAn-Meoaia-YywnAn)™ dB(A) 33-37-40 33-37-40 33-37-40 33-37-40 33-37-40

DiATpo

Kavoviké @iATpo

2nueiwon: * OepUoKpacoia AEITOUPYIAG TNG ECWTEPIKNG HOVODAG.

Aerroupyia wugng: 15 °C uypog BoABog - 24 °C uypog BoABog
Aermoupyia Beppavong: 15 °C ¢npog BoABog - 27 °C gnpog BoABog
*1 H WukTIK/OgpuIKr) IKavOTNTa OEIXVOUV TO PEYIOTO TNG TIUAG VI A&IToupyia KATW aTrd Tig £§AG CUVONKEG.
E¢wrepikn: 35 °C &npog BoABog
Egwrepikn: 7 °C gnpog BoABAg/6 °C uypag BoABog

<L|Ju§r]>

<@¢éppavan> Eowrtepikn: 20 °C §npag BoABog

*2
*3
*4
*5

KJ79K625H01

EowrtepiknA: 27 °C Enpog BoABSG/19 °C uypaog BoABog

H egwtepikn aTaTIKA TTiEON €ival puBICPEVN ATTO TO EPYOCTACIO OTNV TIUA Tou 35 Pa.
H egwtepikn oTaTIKA TTiEoN €ival puBuIouEVN aTTd To EpyoaTdaio oTny Tiur Tou 40 Pa.
H egwtepikn oTaTIKA TTiEON €ival puBuIoPéVN aTTd To EpyoaTdaio oTny Tiur Tou 50 Pa.
O B66puBog AsiToupyiag HETPROBNKE O avnyoikd BGAapo.
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Cooling Capacity (kW)
® Model (® Heating Capacity (kW) (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Prated,c © Latent Prated.c Prated,n input (kW) Pelec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEFY-W20VMA-A 1.80 0.40 2.50 0.032 48-47-46
PEFY-W25VMA-A 2.00 0.80 3.20 0.032 49-48-47
PEFY-W32VMA-A 2.70 0.90 4.00 0.044 51-49-48
PEFY-W40VMA-A 3.40 1.10 5.00 0.047 52-51-49
PEFY-W50VMA-A 4.90 0.70 6.30 0.093 55-53-51
PEFY-W63VMA-A 5.50 1.60 8.00 0.093 56-55-54
PEFY-W71VMA-A 5.80 2.20 9.00 0.093 57-56-55
PEFY-W80VMA-A 6.30 2.70 10.00 0.093 58-56-56
PEFY-W100VMA-A 8.30 2.90 12.50 0.199 60-59-58
PEFY-W125VMA-A 10.50 3.50 16.00 0.208 62-61-60
PEFY-W20VMAL-A 1.80 0.40 2.50 0.030 48-47-46
PEFY-W25VMAL-A 2.00 0.80 3.20 0.030 49-48-47
PEFY-W32VMAL-A 2.70 0.90 4.00 0.042 51-49-48
PEFY-W40VMAL-A 3.40 1.10 5.00 0.045 52-51-49
PEFY-W50VMAL-A 4.90 0.70 6.30 0.091 55-53-51
PEFY-W63VMAL-A 5.50 1.60 8.00 0.091 56-55-54
PEFY-W71VMAL-A 5.80 2.20 9.00 0.091 57-56-55
PEFY-W80VMAL-A 6.30 2.70 10.00 0.091 58-56-56
PEFY-W100VMAL-A 8.30 2.90 12.50 0.197 60-59-58
PEFY-W125VMAL-A 10.50 3.50 16.00 0.206 62-61-60
PEFY-W20VMA2-A 2.20 0.00 2.50 0.093 54-51-48
PEFY-W25VMA2-A 2.80 0.00 3.20 0.093 54-51-48
PEFY-W32VMA2-A 3.60 0.00 4.00 0.093 55-52-49
PEFY-W40VMA2-A 4.50 0.00 5.00 0.093 55-52-50
PEFY-W50VMA2-A 5.60 0.00 6.30 0.208 59-57-54
PEFY-W63VMA2-A 7.10 0.00 8.00 0.208 60-58-55
PEFY-W71VMA2-A 8.00 0.00 9.00 0.208 60-58-56
PEFY-W80VMA2-A 9.00 0.00 10.00 0.208 60-59-57
PEFY-W100VMA2-A 10.00 1.20 12.50 0.208 61-60-58
PEFY-W125VMA2-A 11.10 2.90 16.00 0.208 62-61-60
Note: Recycle
Rating condition Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!
Deutsch Bbnrapcku Eesti
Frangais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Ceétina Norsk
EANVIKé Slovencina Tirkce
Portugués Magyar pycckui
Dansk Slovenscina
Svenska Romana
Modell Mogen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
(A | _modello Model Modell
MovTtéAo Model Model
Modelo Modell Mogenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenda MoLwHocT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajno$¢ chtodnicza Dzesés$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet
WukTIKA 10XUC Vykon chladenia Sogutma Kap
Poténcia de arrefecimento Hatételjesitmény OxnaxgatoLias MOLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
sensibel 3a ocesaema TonavHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
© sensibile citelny Fornuftig
aiodnTth citelny Duyulur
razoavel érezhetd ABHas
sensibel obcutljivo
kannbar sensibild
KJ79K625H01




latent 3a ckpuTa TonnvHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno

latent Capacitate de incélzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHoCT

Kuttevéimsus

Puissance calorifique

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

\Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OEPUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de agquecimento

Fltételjesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LL0o KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Puissance électrique absorbée totale

Koguelektritarbimine

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoiji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utro8ak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky pfikon

Total elektrisk streminngang

2 UVOAIKA NAEKTPIKNA 10XUG EI06B0U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik glicu girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CymMmapHas NofBoAMMast anekTpudeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HvBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTEe HacTpolikvu Ha obopoTuTe, ako e
NPUNOXUMO)

Muiravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velocita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

21d0uN NXNTIKAG 10XU0G
(avd puBuIdpEVn TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpounke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)

KJ79K625H01
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Requirements

Information

PEFY-W40VMA(L)-A | PEFY-W50VMA(L)-A | PEFY-W63VMA(L)-A | PEFY-W71VMA(L)-A | PEFY-W80VMA(L)-A | PEFY-W100VMA(L)-A | PEFY-W125VMA(L)-A
(1) [Overall efficiency (%) 47.6 50.4 50.4 50.4 50.4 52.5 54.3
(2) |Measurement category | D
(3) |Efficiency category |total
(4) |Efficiency grade (N) [49
() [vsD N/A
(6) | Year of manufacture {2018
(7) |Manufacturer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.HARMAN HOUSE, 1GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602
(8) |[Model number PEFY-W40VMA(L)-A [ PEFY-W50VMA(L)-A | PEFY-W63VMA(L)-A | PEFY-W71VMA(L)-A [ PEFY-W80VMA(L)-A | PEFY-W100VMA(L)-A | PEFY-W125VMA(L)-A
(9) [Motor power input (kW) 0.06 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.11
Flow rate (md/s) 0.12 0.18 0.18 0.18 0.18 0.18 0.21
Pressure (Pa) 150 150 150 150 150 150 150
(10)|Rotations per minute 1595 1645 1645 1645 1645 1730 1780
11)[Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

Information relevant
for facilitating
disassembly,
recycling or disposal
at end-of-life

Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.

When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.

The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is recycled
in a manner that protects human health and the environment.

For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form

(13)

Information relevant
to minimise impact on
the environment and
ensure optimal life
expectancy as
regards installation,
use and maintenance
of the fan

In addition to daily checks (eg cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to ensure that the unit
is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.

(14)

Description of
additional items

Requirements Information
PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY-
W20VMA2-A | W25VMA2-A | W32VMA2-A | WA0VMA2-A | W50VMA2-A | WE3VMA2-A | W71VMA2-A | WBOVMA2-A | W100VMA2-A | W125VMA2-A
(1) |Overall efficiency (%) 50.4 50.4 50.4 50.4 55.0 55.0 55.0 55.0 55.0 55.0
(2) |Measurement category | D
(3) |Efficiency category |total
(4) |Efficiency grade (N) |49
(5) [vsD N/A
(6) |Year of manufacture |2018
(7) [Manufacturer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.HARMAN HOUSE, 1GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602
(8) [Model number PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY-
W20VMA2-A | W25VMA2-A | W32VMA2-A | W40VMA2-A | W50VMA2-A | WE3VMA2-A | W71VMA2-A | WBOVMA2-A | W100VMA2-A | W125VMA2-A
(9) [Motor power input (kW) 0.09 0.09 0.09 0.09 0.12 0.12 0.12 0.12 0.12 0.12
Flow rate (m%/s) 0.18 0.18 0.18 0.18 0.22 0.22 0.22 0.22 0.22 0.22
Pressure (Pa) 150 150 150 150 150 150 150 150 150 150
10) |Rotations per minute 1645 1645 1645 1645 1740 1740 1740 1740 1740 1740
11)|Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
(12) |Information relevant | Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.
for facilitating When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.
disassembly, The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is
recycling or disposal |recycled in a manner that protects human health and the environment.
at end-of-life For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form
(13)|Information relevant | In addition to daily checks (eg cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to ensure that the unit
to minimise impact on |is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.
the environment and
ensure optimal life
expectancy as
regards installation,
use and maintenance
of the fan
(14) | Description of
additional items
KJ79K625H01
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d’industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTICTOTIOIEI HE ATTOKAEIGTIKY TNG €UBUVN OTI Ol Ta KANIJATIOTIKA Kal ol avTAieg BEpuavong TTou TrEpIYPA@OVTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIAKO, ETTAYYEAHATIKO Kal EAappdg Blopnxaviag
TepIBaAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och ltta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (iretilen ve asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asBnsieT u 6epeT Ha cebs UCKMIoYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPbI 1 TEMMOBble HACOChl, ONUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe NS SKCMyaTaLmum B XUIblX
NOMeLLeHUsIX, TOPTrOBbIX 3arnax 1 Ha NpeanpUsTUsIX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého primyslu:

tymto na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené nizSie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kénnytipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym os$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w srodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$c¢u izjavljuje da klima-uredaji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTU3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONMcaHu No-Aony 1 NpeAHasHayeHn 3a ekcrnoaTaluus B KUMNLLHU MOMELLEHNS], TbProBCKU
xarneta v npeAnpusTUs oT NekaTta NPOMULLIIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erklaerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljzer:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljger:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-W20VMA-A*, PEFY-W25VMA-A*, PEFY-W32VMA-A*, PEFY-W40VMA-A*, PEFY-W50VMA-A*, PEFY-W63VMA-A*, PEFY-W71VMA-A*, PEFY-W80VMA-A*,
PEFY-W100VMA-A*, PEFY-W125VMA-A*, PEFY-W20VMAL-A*, PEFY-W25VMAL-A*, PEFY-W32VMAL-A*, PEFY-W40VMAL-A*, PEFY-W50VMAL-A*,
PEFY-W63VMAL-A*, PEFY-W71VMAL-A*, PEFY-W80VMAL-A*, PEFY-W100VMAL-A*, PEFY-W125VMAL-A*, PEFY-W20VMA2-A*, PEFY-W25VMA2-A*,
PEFY-W32VMA2-A*, PEFY-W40VMA2-A*, PEFY-W50VMA2-A*, PEFY-W63VMA2-A*, PEFY-W71VMA2-A*, PEFY-W80VMA2-A*, PEFY-W100VMA2-A*,
PEFY-W125VMA2-A*
*1,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém §titku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom $titku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska Stevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhaté.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo€ici proizvoda.

Znueiwaon: O oeiplakdg Tou apiBpdg BpioKeTal GTNV TTIVAKISA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Babenexka: CepunHUAT HOMEp ce Hamupa Ha TabernkaTa ¢ AaHHU Ha NPoAyKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemeerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

anMeHaHMe: CepMﬁHblﬁ HOMep yKasaH Ha nacrnopTHoe Tabnunyke nagenvs.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTueu
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vipekTnebl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do

idioma original.

A CUIDADO

.

.

.

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av

originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli ingilizce'dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses oOlgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

<PYCCKUIN>

. A3blkom opurnHana aenaeTca AHMUACKUNA. Bepcvwl Ha OpYyrux A3blkax ABMATCA

nepeesogoOM opurnHana.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHoON yayLubs. ObecnedybTe BeHTUNSLMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSALIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbLIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unit 06MOPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTAHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuuMHaM BO
n3bexaHue criy4anHoro nNpornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBamnTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
YypesmepHoii BuGpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHsetcs B cooteTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas

son traducciones del original.

.

.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr. Or kd6oelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKaAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov eEaepIoud
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTragn pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KQUOTTAYFHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO IOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGB0g KaTATooT| TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada oe oTabePr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToupyiag
) TOUg KPadaATUOUG.

H pétpnaon BopuBou TpayuatotroiBnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroci zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.

Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

* A hitoékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati guSenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurvHansT € Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeop ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha xNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNAaUMsS B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0BEeAe A0 UrapsiHvs UNv U3MPb3BaHWs.

Hwukora He cnaraiTe 6aTepuy B ycTaTa cv no kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
CnyYaiHo nornbluaHe.

MormnbluaHeTo Ha GaTepun MoXe Aa NPUYMHY 3a4aBsiHe W/unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaiite Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUGpaLWV BCeACTBME ekcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

.

.

.

.

.

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddelleekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfere
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

.

o e o o

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med rgret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.
Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

.

.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on the following EU regulations:
 Low Voltage Directive 2014/35/EU
* Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
» Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number
on this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

KJ79K625H01_el



